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ὸ Κύϱιε Ἰησοῦ Χϱιστέ, ἐλέησόν με, καὶ 
συντομωτέϱα τὸ Κύϱιε ἐλέησον· ἀπὸ τὸν καιϱὸν 

τῶν Ἀποστόλων ἐχαϱίσϑη εἰς τοὺς Χϱιστιανοὺς καὶ 
ἐδιωϱίσϑη νὰ τὸ λέγουν οἱ Χϱιστιανοὶ ἀκαταπαύστως, 
καϑὼς καὶ τὸ λέγουν· πλὴν τί δηλοῖ τοῦτο τὸ Κύϱιε 
ἐλέησον, πολλά ὀλίγοι εἶναι τὴν σήμεϱον ὀποὺ τὸ 
ἠξεύϱουν, καὶ ϕωνάζουν καϑ’ ἑκάστην ἀνωϕελῶς, ϕεῦ, 
καὶ ματαίως τό, Κύϱιε ἐλέησον, καὶ τὸ ἔλεος τοῦ Κυϱίου 
δὲν τὸ λαμϐάνουν, διατὶ δὲν ἠξεύϱουν τί ζητοῦν. Ὅϑεν 
πϱέπει να ἠξεύϱομεν, πὼς ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, 
ἀϕ’ οὗ ἐσαϱκώϑη καὶ ἔγινεν ἄνϑϱωπος καὶ ἔπαϑε τόσα 
βάσανα καὶ ἐσταυϱώϑη καὶ μὲ τὴν χύσιν τοῦ Παναγίου 
του Αἵματος ἐξαγόϱασε τὸν ἄνϑϱωπον ἀπὸ τὰς χεῖϱας 
τοῦ διαϐόλου, ἀπὸ τότε ἔγινε Κύϱιος καὶ ἐξουσιαστὴς 
τῆς ἀνϑϱωπίνης ϕύσεως· διατὶ καὶ πϱὸ τοῦ σαϱκωϑῇ, 
Κύϱιος ἦτον ὅλων τῶν κτισμάτων, ὁϱατῶν καὶ ἀοϱάτων, 
ὡς δημιουϱγὸς καὶ ποιητής τους, ὅμως τῶν ἀνϑϱώπων 
καὶ τῶν δαιμόνων ὁποὺ δὲν ἠϑέλησαν ἀϕ’ ἑαυτοῦ τους 
νὰ τὸν ἔχουν Κύϱιον καὶ ἐξουσιαστήν τους, δὲν ἦτον καὶ 
αὐτὸς Κύϱιός τους, ὁ Κύϱιος ὅλου τοῦ κόσμου· διατὶ ὁ 
πανάγαϑος Θεὸς, ἐπειδὴ καὶ τοὺς Ἀγγέλους καὶ τοὺς 
ἀνϑϱώπους τοὺς ἔκαμεν αὐτεξουσίους καὶ τοὺς ἐχάϱισε 
τὸ λογικόν, νὰ ἔχουν γνῶσιν καὶ διάκϱισιν, ὡς δίκαιος 
ὁποὺ εἶναι καὶ ἀληϑινός, δὲν ἠϑέλησε νὰ τοὺς ἀσηκώσῃ 
τὸ αὐτεξούσιον καὶ νὰ τοὺς κυϱιεύῃ βιαστικῶς καὶ μὴ 
ϑέλοντας· ἀλλὰ ἐκείνους ὁποὺ ϑέλουν νὰ εἶναι ἀποκάτω 
εἰς τὴν ἐξουσίαν καὶ κυϐέϱνησιν τοῦ Θεοῦ, ἐκείνους 

СіE, гDи ї}се хrтE поми1луй мS, и3 сокращeннэе: 
гDи поми1луй, t врeмене а3пcлwвъ даровaсz 

хрістіaнwмъ, и3 њпредэли1сz, да глаг0лютъ є5 
хрістіaне непрестaннw, ћкоже и3 глаг0лютъ. 
nбaче, что2 ћвствуетъ сіE: гDи поми1луй, ѕэлw2 
мaлw є4сть нhнэ вёдущихъ, и3 зовyтъ на 
всsкъ дeнь безполeзнw, ўвы2, и3 сyетнw: гDи 
поми1луй, ми1лости же гDни не пріeмлютъ, 
занeже не вёдzтъ, чесогw2 и4щутъ. тёмже 
подобaетъ да вёмы, ћкw сн7ъ и сл0во б9іе, 
tнeлэже воплоти1сz и3 бhсть чlвёкъ, и3 пострадA 
толи6ка мучє1ніz, и3 распsтсz, и3 и3зліsніемъ 
прес™hz своеS кр0ве и3скупи2 человёка t рyкъ 
діaвольскихъ, tт0лэ по преизбhточеству бhсть 
гDь и3 власти1тель человёческагw є3стествA: занE, 
и3 прeжде воплощeніz гDь бЁ всёхъ твaрей, 
ви1димыхъ и3 неви1димыхъ, ћкw содётель и3 
творeцъ и3 промысли1тель тёхъ. nбaче бёси и3 
мн0зи t человBкъ не хотsху сaми и3мёти є3го2 
гDа и3 власти1телz себЁ, и4же є4сть гDь и4хъ, сhй гDь 
всегw2 мjра. тёмже всебlгjй бGъ, понeже и3 ѓгGлы 
и3 человёки сотвори2 самовлaстны, и3 даровA и5мъ 
словeсность, да и4мутъ рaзумъ и3 разсуждeніе, 
ћкw првdнъ сhй, и3 и4стиненъ, не хотsше tsти 
t ни1хъ самовлaстность и3 госп0дствовати 
и4ми нуждeю, и3 не хотsщими. но хотsщими 
бhти подъ влaстію и3 њкормлeніемъ б9іимъ и3 
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толковaніе сіE написA невёдомый чернори1зецъ, 
въ љзhкъ же словeнскій преложи2 прпdбный паjсій величк0вскій.
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госп0дствуетъ и3 защищaетъ |: не хотsщыz 
же пaки њставлsетъ твори1ти свою2 и4хъ в0лю, 
ћкw самовлaстныхъ сyщихъ. сегw2 рaди и3 а3дaма, 
и4же прельсти1сz t tстyпника діaвола, и3 бhсть 
сaмъ tстyпникъ б9ій, и3 не восхотЁ послyшати 
зaповэди є3гw2, њстaви бGъ въ самовлaстности 
є3гw2 и3 не восхотЁ госп0дствовати и4мъ 
власти1тельски.

Но зави1стникъ діaволъ, прельсти1вый є3го2 
t начaла, не почи2 пр0чее прельщaти, д0ндеже 
сотвори1лъ є4сть є3го2 под0бна въ безсловeсіи 
скотHмъ несмhслєннымъ. многомлcтивый же 
бGъ наконeцъ всёхъ ўмилосRдисz над8 р0домъ 
человёческимъ, и3 приклони2 нб7сA, и3 сни1де на 
зeмлю*, и3 бhсть чlвёкъ человёка рaди, и3 пречcтою 
своeю кр0вію и3збaви є3го2 t раб0ты грэх0вныz, 
и3 сщ7eннымъ є3ђліемъ настaви жи1тельствовати 
бGоуг0днw, и3 ћкоже глаг0летъ їwaннъ бGосл0въ, 
дадE нaмъ џбласть чaдwмъ б9іимъ бhти*, 
и3 бжcтвеннымъ кRщeніемъ нaсъ возроди2 и3 
возсоздA, и3 пречcтыми свои1ми тaйнами на 
всsкъ дeнь питaетъ дyшу нaшу и3 животвори1тъ 
ю5, и3 вкрaтцэ, крaйнею своeю премdростію 
њбрёте џбразъ, да пребывaетъ неразлyченъ 
всегдA съ ни1мъ, ћкw да не и4мать къ томY ни 
є3ди1нагw вмэсти1лища въ нaсъ діaволъ. є3ли1цы 
ќбw t хрістіaнъ по толи1цэхъ блгdтехъ, и4хже 
спод0бишасz, и3 по толи1цэхъ бlгодэsніихъ, 
±же пріsша t вLки хrтA, прельсти1шасz пaки t 
діaвола, и3 посрeдствомъ мjра и3 пл0ти ўдали1шасz 
t бGа, и3 госп0дствуютсz t грэхA и3 t діaвола, 
творsще в0лю є3гw2, nбaче не сyть совершeннw 
нечyвственніи, ћкw не чyвствовати ѕлA, є4же 
пострадaша, и3ли2 стрaждутъ, но разумёютъ 
погрэшeніе своE, и3 познаю1тъ раб0ту ю4же и4мутъ, 
т0чію не м0гутъ сaми соб0ю и3збaвитисz, и3 сегw2 
рaди притекaютъ къ бGу, и3 зовyтъ: гDи поми1луй, 
ћкw да ўмлcрдитсz њ ни1хъ многомлcтивый гDь, 
и3 да поми1луетъ и4хъ, да пріи1метъ и4хъ, ѓки 
блyднаго сhна*, и3 дaстъ и4мъ пaки бжcтвенную 
свою2 блгdть, и3 т0ю да и3збaвzтсz t раб0ты 

καὶ τοὺς κυϱιεύει καὶ τοὺς διαϕεντεύει· καὶ ἐκείνους 
ὁποὺ δὲν ϑέλουν πάλιν, τοὺς ἀϕήνει νὰ κάνουν τὸ 
ϑέλημά τους, ὡς αὐτεξούσιοι ὁποὺ εἶναι. Διά τοῦτο 
καὶ τὸν Ἀδάμ ὁποὺ ἐπλανέϑη ἀπὸ τὸν ἀποστάτην 
διάϐολον καὶ ἔγινε καὶ αὐτὸς ἀποστάτης τοῦ Θεοῦ 
καὶ δὲν ἠϑέλησε νὰ ὑπακούσῃ εἰς τὴν ἐντολήν του, 
τὸν ἄϕησεν ὁ Θεὸς εἰς τὸ αὐτεξούσιόν του καὶ δὲν 
ἠϑέλησε νὰ τὸν κυϱιεύῃ δυναστικῶς. 

Ἀλλά ὁ ϕϑονεϱὸς διάϐολος ὁποὺ τὸν ἐπλάνεσεν 
ἐξ ἀϱχῆς, δέν ἔπαυσε πλέον νὰ τὸν πλανᾷ, ἕως ὁποὺ 
τὸν ἔκαμε παϱόμοιον εἰς τὴν ἀλογίαν μὲ τὰ κτήνη 
τὰ ἀνόητα καὶ ἐζοῦσε πλέον ὡς ζῷον ἄλογον καὶ 
ἀνόητον· τὸν ὁποῖον τέλος πάντων τὸν εὐσπλαγχνίσϑη 
ὁ πολυέλεος Θεὸς καὶ ἔκλινεν οὐϱανοὺς καὶ κατέϐη 
εἰς τὴν γῆν* καὶ ἔγινεν ἄνϑϱωπος διὰ τὸν ἄνϑϱωπον 
καὶ μὲ τὸ πανάχϱαντόν του αἷμα τὸν ἐλύτϱωσεν ἀπὸ 
τὴν σκλαϐίαν τῆς άμαϱτίας καὶ διὰ μέσου τοῦ ἱεϱοῦ 
Εὐαγγελίου τὸν ὡδήγησε πῶς νὰ πολιτευϑῇ ϑεαϱέστως 
καὶ κατὰ τὸν Θεολόγον Ἰωάννην μᾶς ἔδωκεν ἐξουσίαν 
νὰ γενοῦμεν τέκνα Θεοῦ* καὶ μὲ τὸ ϑεῖον Βάπτισμα 
μᾶς ἐξαναγέννησε καὶ μᾶς ἐξανάπλασε καὶ μὲ τὰ 
ἄχϱαντά του μυστήϱια μᾶς τϱέϕει καϑ’ ἑκάστην 
τὴν ψυχὴν καὶ τὴν ζωογονεῖ, καὶ κοντολογῆς μὲ τὴν 
ἄκϱαν του σοϕίαν εὗϱε τὸν τϱόπον νὰ μένῃ ἀχώϱιστος 
πάντοτε μὲ ἡμᾶς καὶ ἡμεῖς μὲ αὐτόν, διὰ νὰ μὴ ἔχῃ 
πλέον καμμίαν χώϱαν εἰς ἡμᾶς ό διάϐολος. Οσοι λοιπὸν 
ἀπὸ τοὺς Χϱιστιανοὺς ὕστεϱον ἀπὸ τόσας χάϱιτας ὅπου 
ἀξιώϑηκαν καὶ ὕστεϱον ἀπὸ τόσας εὐεϱγεσίας ὅπου 
ἔλαϐαν ἀπὸ τὸν Δεσπότην Χϱιστόν, ἐπλανέϑηκαν πάλιν 
ἀπὸ τὸν διάϐολον καὶ μὲ τὸ μέσον τοῦ κόσμου καὶ τῆς 
σαϱκὸς ἐμάκϱυναν άπὸ τὸν Θεὸν καὶ κατακυϱιεύονται 
ἀπὸ τὴν ἁμαϱτίαν καὶ ἀπὸ τὸν διάϐολον κάνοντες τά 
ϑελήματά του, ὅμως δέν εἶναι τελείως ἀναίσϑῃτοι, 
ὁπού νὰ μὴν αἰσϑάνωνται τὸ κακὸν ὁπού ἔπαϑαν, 
ἀλλὰ καταλαμϐάνουν τὸ σϕάλμα τους καὶ γνωϱίζουν 
τὴν σκλαϐίαν ὁποὺ ἔχουν, μὰ δὲν ἠμποϱοῦν αὐτοί 
μοναχοί τους νὰ γλυτώσουν καὶ διὰ τοῦτο πϱοστϱέχουν 
εἰς τόν Θεὸν καὶ ϕωνάξουν τό, Κύϱιε ἐλέησον, διὰ νὰ 
τοὺς εὐσπλαγχνισϑῄ ὁ πολυέλεος Κύϱιος καὶ νὰ τοὺς 
ἐλεήσῃ, νὰ τοὺς δεχϑῄ ὡς τὸν ἄσωτον υἱὸν* καὶ νὰ 
τοὺς δώσῃ πάλιν τὴν ϑείαν χάϱιν του καὶ μὲ τὸ μέσον 

*Pал. 
рм7г, 

ст. є7.

*Їwaн.  
гл. №, 
ст. в7i.

*Луки2  
гл. є7i,  
ст. к7.
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грэх0вныz, и3 да ўдалsтсz t бэсHвъ, и3 да 
пріи1мутъ пaки своб0ду свою2, ћкw да возм0гутъ 
си1мъ џбразомъ пожи1ти бGоуг0днw, и3 сохрани1ти 
зaпwвэди б9іz: сjи ќбw хрістіaне, и5же ћкоже 
рёхомъ, таковhмъ намёреніемъ зовyтъ сіE: гDи 
поми1луй, получaютъ вели1кую млcть всебlгaгw 
бGа, и3 пріи1мутъ блгdть є3гw2, є4же свободи1тисz 
t раб0ты грэх0вныz и3 спасти1сz. а3 и5же не 
и4мутъ tню1дъ рaзума и3 вёдэніz си1хъ, ±же 
рёхомъ, нижE познаю1тъ бэдY свою2, ћкw сyть 
порабощeни в0лzмъ плотски6мъ и3 мірски6мъ 
вещeмъ, нижE и4мутъ своб0ду помhслити 
раб0ту, є4юже содeржатсz, но кромЁ сицевaгw 
намёреніz зовyтъ т0чію сіE: гDи поми1луй, мн0же 
t њбhчаz, тBмъ кaкw є4сть м0щнw пріsти 
млcть б9ію, и3 наипaче таковY чyдну и3 безмёрну 
млcть; понeже мн0гw лyчше є4сть не пріsти 
млcти б9іz, нeжели пріsти, и3 пaки погуби1ти, 
занE сугyбо є4сть погрэшeніе таковhхъ. и3 пaки: 
ѓще бы кто2 дaлъ нёкій кaмень многоцёненъ 
въ рyцэ нёкоему мaлу дётищу, и3ли2 нёкоему 
пр0сту человёку, не вёдущу, коли1кw цёнитсz, 
и3 тjи, пріeмше въ рyки сво‰, погуби1ли бhша 
є3го2: ћвэ є4сть, ћкw не nни2 погуби1ша, но 
погуби2 т0й, и4же и5мъ дaлъ є4сть є3го2.

И# ћкw да ўразумёеши лyчше 
глаг0лємаz, помhсли, ћкw въ мjрэ сeмъ џнъ, 
и4же скyденъ и3 ни1щь є4сть, и3 х0щетъ пріsти 
млcтыню t нёкоегw богaтагw, и4детъ и3 глаг0летъ 
є3мY: поми1луй мS, си1рэчь ўмлcрдисz на мS за 
нищетY мою2, и3 дaждь ми2 препитaніе. и3 пaки: 
џнъ, и4же и4мать д0лгъ, и3 х0щетъ, дабы2 є3мY 
даровaлъ д0лгъ заимодaвецъ є3гw2, и4детъ къ немY 
и3 глаг0летъ: поми1луй мS, си1рэчь ўмлcрдисz на 
мS за скyдость мою2, и3 дaруй ми2 д0лгъ, и4мже 
ти2 д0лженъ є4смь.

Под0бнэ и3 погрэши1тель, хотsй, дабы2 
є3го2 прости1лъ џнъ, є3мyже погрэши2, и4детъ къ 
немY, и3 глаг0летъ: поми1луй мS, си1рэчь прости1 

αὐτῆς νὰ γλυτώσουν ἀπὸ τὴν σκλαϐίαν τῆς ἁμαϱτίας 
καὶ νὰ μακϱύνουν ἀπὸ τοὺς δαίμονας, νὰ λάϐουν πάλιν 
τὴν ἐλευϑεϱίαν τους διὰ νὰ ἠμποϱέσουν μὲ αὐτὸν τὸν 
τϱόπον νὰ ζήσουν ϑεαϱέστως καὶ νὰ ϕυλάξουν τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ∙ αὐτοὶ λοιπὸν οἱ Χϱιστιανοί, ὁπού, 
καϑὼς εἴπαμεν, μὲ παϱόμοιον σκοπὸν ϕωνὰζουν τό, 
Κύϱιε ἐλέησον, αὐτοὶ ϑέλουν ἐπιτύχῃ ἐξάπαντος καὶ τὸ 
ἔλεος τοῦ παναγάϑου Θεοῦ καὶ ϑέλουν λάϐῃ τὴν χάϱιν 
του νὰ ἐλευϑεϱωϑοῦν ἀπὸ τὴν σκλαϐίαν τῆς άμαϱτίας 
καὶ νὰ σωϑοῦν. Εἰ δὲ ἐκεῖνοι, ὁποὺ δὲν ἔχουν παντελῶς 
εἴδησιν ἀπὸ αὐτὰ ὁποὺ εἴπαμεν, μήτε γνωϱίζουν τὴν 
συμϕοϱάν τους ὁπού εἶναι καταδεδουλωμένοι εἰς τὰ 
ϑελήματα τῆς σαϱκὸς καὶ εἰς τὰ κοσμικὰ πϱάγματα, 
μήτε ἔχουν εὐκαιϱίαν νὰ συλλογισϑοῦν τὴν σκλαϐίαν 
ὀποὺ ἔχουν, ἀλλά χωϱὶς τέτοιον σκοπὸν ϕωνάζουν μόνον 
τό, Κύϱιε ἐλέησον, πεϱισσότεϱον ἀπὸ συνήϑειαν· αὐτοὶ 
πῶς εἶναι δυνατὸν νὰ λάϐουν τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ; καὶ 
μάλιστα τέτοιον ϑαυμάσιον καὶ ἄπειϱον ἔλεος; ἐπειδὴ 
καὶ πλέον καλήτεϱα εἶναι νὰ μὴν λάϐουν τὸ ἔλεος τοῦ 
Θεοῦ, πάϱεξ νὰ τὸ λάϐουν καὶ πάλιν νὰ τὸ χάσουν, 
διατὶ εἶναι διπλοῦν τὸ πταίσιμόν τους· καὶ μάλιστα 
ἀνίσως καὶ τινὰς δώσῃ καμμίαν πέτϱαν πολύτιμον εἰς 
τὰ χέϱια κανενὸς μικϱοῦ παιδίου, ἢ κανενὸς ἀγϱοίκου 
ἀνϑϱώπου ὁποὺ νὰ μὴ ἠξεύϱῃ τί ἀξίζει καὶ αὐτοὶ ἀϕ’ 
οὖ τὴν πάϱουν εἰς τὰ χέϱια τους, τὴν χάσουν, εἶναι 
ϕανεϱὸν πὼς δὲν τὴν ἔχασαν ἐκεῖνοι, ἀλλὰ τὴν ἔχασεν 
ἐκεῖνος ὁποὺ τοὺς τὴν ἔδωκε. 

Καὶ διὰ νὰ καταλάϐῃς καλήτεϱα τὰ λεγόμενα, 
συλλογίσου πὼς εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἐκεῖνος ὁποὺ 
εἶναι ἐνδεὴς καὶ πτωχὸς καὶ ϑέλει νὰ λάῦῃ ἐλεημοσύνην 
ἀπὸ κανέναν πλούσιον, ἐκεῖνος πηγαίνει καὶ τοῦ λέγει, 
ἐλέησόν με· ἤγουν λυπήσου με διὰ τὴν πτωχείαν μου 
καὶ δός μου κυϐέϱνησιν· καὶ πάλιν ἐκεῖνος ὁποὺ ἔχει 
χϱέος καὶ ϑέλει νὰ τοῦ χαϱίσῃ τὸ χϱέος ὁ δανειστής 
του, ἐκεῖνος πηγαίνει είς αὐτόν, καὶ τοῦ λέγει ἐλέησόν 
με· ἤγουν λυπήσου με διὰ τὴν ἔνδειάν μου καὶ χάϱισαί 
μου τὸ χϱέος ὁποὺ σοῦ χϱεωστῶ.

Ὁμοίως καὶ ὁ πταίστης, ϑέλωντας νὰ τὸν 
συμπαϑὴση ἐκεῖνος ὁποὺ τοῦ ἔπταισε, πηγαίνει εἰς 
αὐτόν, καὶ τοῦ λέγει, ἐλέησόν με· ἤγουν συμπάϑησέ με 
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ми погрэшeніе, є4же ти2 содёzхъ. грёшникъ же 
зовeтъ бGу сіE: гDи поми1луй, и3 не вёсть, нижE 
что2 глаг0летъ, нижE чесw2 рaди глаг0летъ, нижE 
вёсть, что2 є4сть млcть б9іz, є3sже пр0ситъ ў 
бGа, да дaстъ є3мY ю5, нижE во что2 п0льзуетъ 
є3мY млcть тA, є3sже и4щетъ, но t nбhчаz т0чію 
зовeтъ: гDи поми1луй, nбaче не вёсть ничесHже. 
и3 кaкw ќбw дaстъ є3мY бGъ млcть свою2, ѓще 
џнъ, не вёдаz є3S презирaетъ ю5, и3 пaки вск0рэ 
губи1тъ ю5, и3 согрэшaетъ мн0жае;

Млcть б9іz нёсть и4но, рaзвэ блгdть 
всес™aгw д¦а, є3sже подобaетъ и3скaти t бGа 
нaмъ грёшнымъ, взывaюще непрестaннw: гDи 
поми1луй, си1рэчь, ўмлcрдисz гDи м0й на мS 
грёшнаго въ бёдномъ ўстроeніи, въ нeмже 
њбрэтaюсz, и3 пріими1 мz пaки въ блгdть твою2. 
дaждь ми2 дyхъ си1лы, ћкw да ўкрэпи1тъ мS 
противостоsти и3скушeніємъ діaволскимъ и3 
ѕл0му nбhчаю грэх0вному. дaждь ми2 дyхъ 
цэломyдріz, да ўцэломyдрюсz, и3 пріидY въ 
чyвство самагw2 себє2, и3 и3спрaвлюсz. дaждь 
ми2 дyхъ стрaха, да бою1сz тебE, и3 да храню2 
зaпwвэди тво‰. дaждь ми2 дyхъ любвE, да люблю1 
тz, и3 да не tлучaюсz ктомY t тебє2. дaждь ми2 
дyхъ ми1ра, да храни1тъ дyшу мою2 ми1рну, и3 да 
собирaю вс‰ мо‰ помышлє1ніz, и3 да бyду ти1хъ 
и3 не смущeнъ. дaждь ми2 дyхъ чистоты2, да 
блюдeтъ мS чи1ста t всsкіz сквeрны. дaждь ми2 
дyхъ кр0тости, да бyду кр0токъ ко брaтіи моeй 
хрістіaнwмъ, и3 да ўдержyсz t ћрости. дaждь 
ми2 дyхъ смиренномyдріz, да не мечтaю высHкаz 
и3 не горждyсz.

Тёмже џнъ, и4же познA, ћкw 
и4мать потрeбу всёхъ си1хъ, и3 и4щетъ тёхъ t 
многомлcтивагw бGа, зовhй: гDи поми1луй, сeй 
и3звёстнэйше пріи1метъ и3ск0мое, и3 полyчитъ 
млcть ў гDа и3 бжcтвенную блгdть є3гw2. а3 и4же 
не вёсть ничесHже t си1хъ, ±же рёхомъ, но 
t nбhчаz т0чію зовeтъ: гDи поми1луй, томY 
нёсть м0щно когдA пріsти млcть б9ію. занeже 

εἰς τὸ πταίσιμον ὁποὺ σοῦ ἔκαμα. Ἀπέκει ὁ ἁμαϱτωλὸς 
ϕωνάζει εἰς τὸν Θεὸν τό, Κύϱιε ἐλέησον, καὶ δὲν ἠξεύϱει 
μήτε τί λέγει, μήτε διατί τὸ λέγει, ἀλλά μήτε τί εἶναι 
τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ ὁποὺ τὸν παϱακαλεῖ νὰ τοῦ τὸ 
δώσῃ τὸ ἠξεύϱει, μήτε εἰς τί τὸν συμϕέϱει τὸ ἔλεος 
ὁποὺ ζητεῖ, ἀλλά ἀπὸ συνήϑειαν μόνον ϕωνάζει, Κύϱιε 
ἐλέησον, ἀμὴ δὲν ἠξεύϱει τίποτες· καὶ λοιπὸν πῶς 
νὰ τοῦ δώσῃ ὁ Θεὸς τὸ ἔλεός του, ὁποὺ αὐτὸς μὴν 
ἐξεύϱωντάς το, τὸ καταϕϱονεῖ καὶ πάλιν ὀγλήγωϱα 
τὸ χάνει καὶ ἁμαϱτάνει πεϱισσότεϱον;

Τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ δὲν εἶναι ἄλλο, πάϱεξ ἡ 
χάϱις τοῦ Παναγίου Πνεῦματος, τὴν ὁποίαν πϱέπει 
νὰ τὴν ζητοῦμεν ἀπὸ τὸν Θεὸν ἡμεῖς οἱ ἁμαϱτωλοὶ 
καὶ νὰ ϕωνάζωμεν ἀκαταπαύστως τό, Κύϱιε ἐλέησον, 
ἤγουν λυπήσου με, Κύϱιέ μου, τὸν ἁμαϱτωλὸν εἰς 
τὴν ἐλεεινὴν κατάστασιν ὁποὺ εὑϱίσκομαι, καὶ 
δέξου με πάλιν εἰς τὴν χάϱιν σου· δός μου πνεῦμα 
δυνάμεως, διὰ νὰ μὲ δυναμώσῃ νὰ ἀντισταϑῶ εἰς τοὺς 
πειϱασμοὺς τοῦ διαϐόλου καὶ εἰς τὴν κακὴν συνήϑειαν 
τῆς ἁμαϱτίας· δός μου πνεῦμα σωϕϱονισμοῦ, διὰ νὰ 
σωϕϱονισϑῶ, καὶ νὰ ἔλϑω εἰς αἴσϑησιν τοῦ ἑαυτοῦ 
μου, νὰ διοϱϑωϑῶ· δός μου πνεῦμα ϕόϐου, διὰ νὰ σὲ 
ϕοϐοῦμαι καὶ νὰ ϕυλάττω τὰς ἐντολάς σου· δός μου 
πνεῦμα ἀγάπης διὰ νὰ σὲ ἀγαπῶ καὶ νὰ μὴν χωϱίζω 
πλέον ἀπὸ κοντά σου· δός μου πνεῦμα εἰϱήνης, διὰ νὰ 
ϕυλάττῃ τὴν ψυχήν μου εἰϱηνικὴν καὶ νὰ συμμαζώνω 
ὅλους μου τοὺς διαλογισμοὺς καὶ νὰ εἷμαι ἥσυχος καὶ 
ἀτάϱαχος· δός μου πνεῦμα καϑαϱότητος, διὰ νὰ μὲ 
ϕυλάττῃ καϑαϱὸν ἀπὸ κάϑε μολυσμόν· δός μου πνεῦμα 
πϱᾳότητος διὰ νὰ εἷμαι ἥμεϱος εἰς τοὺς ἀδελϕούς μου 
τοὺς Χϱιστιανοὺς καὶ νὰ ἀπέχω ἀπὸ τὸν ϑυμόν· δός 
μου πνεῦμα ταπεινοϕϱοσύνης, διά νὰ μὴν ϕαντάζωμαι 
ὑψηλὰ καὶ ὑπεϱηϕανεύωμαι.

Ὥστε ὁποὺ ἐκεῖνος ὁποὺ γνωϱίζει τὴν 
χϱείαν ὁποὺ ἔχει ἀπὸ ὅλα αὐτά, καὶ τὰ ζητεῖ ἀπὸ 
τὸν πολυέλεον Θεόν, ϕωνάζωντας τό, Κύϱιε ἐλέησον, 
αὐτὸς βεϐαιότατα ϑέλει λάϐῃ ἐκεῖνο ὁποὺ ζητεῖ καὶ 
ϑέλει ἐπιτύχῃ τὸ ἔλεος τοῦ Κυϱίου καὶ τὴν ϑείαν 
χάϱιν του. Ἀμὴ ὅποιος δὲν ἠξεύϱει τίποτες ἀπὸ αὐτὰ 
ὁποὺ εἴπαμεν, ἀλλὰ ἀπὸ συνήϑειαν μόνον ϕωνάζει 
τό, Κύϱιε ἐλέησον, αὐτὸς δὲν εἶναι δυνατὸν ποτὲ νὰ 
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и3 прeжде пріsтъ мн0гіz блгdти t бGа, но не 
познA тёхъ, нижE бlгодари2 бGа, дaвшаго є3мY 
|. пріsтъ бо млcть б9ію, и3 є3гдA создaсz и3 бhсть 
человёкъ. пріsтъ млcть б9ію, и3 є3гдA возсоздaсz 
с™hмъ кRщeніемъ и3 бhсть правослaвный 
хрістіaнинъ. пріsтъ млcть б9ію, и3 є3гдA и3збaвисz 
t толи1кихъ бёдъ душeвныхъ и3 тэлeсныхъ, ±же 
и3скуси1лъ є4сть въ жи1зни своeй. пріsтъ млcть 
б9ію и3 толи1кw крaтъ, є3ли1кожды спод0бисz 
причасти1тисz пречcтыхъ тaинъ. пріsтъ млcть 
б9ію, є3ли1кw крaтъ согрэши2 ко бGу и3 преwгорчи2 
є3го2 грэхи2 свои1ми, и3 не погуби1сz, нижE накaзанъ 
бhсть, ћкоже подобaше є3мY. пріsтъ млcть б9ію, 
є3гдA разли1чными џбразы бlгодётельствовасz 
t бGа, и3 не ўразумЁ тогw2, но вс‰ т† забы2, 
и3 не попечeсz њ спасeніи своeмъ tню1дъ. пр0чее 
таковhй хрістіaнинъ кaкw пріи1метъ млcть б9ію, 
не чyвствуz и3 не разумёz, ћкw пріeмлетъ 
таковyю блгdть t бGа, ћкоже рёхомъ, нижE 
вёдаz, что2 глаг0летъ, но зовhй т0чію: гDи 
поми1луй, кромЁ всsкагw намёреніz и3 концA, 
рaзвэ є3ди1нагw nбhчаz;

λάϐῃ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ· διατὶ καὶ πϱοτήτεϱα ἔλαϐε 
πολλᾶς χάϱιτας ἀπὸ τὸν Θεόν, ἀμὴ δὲν ταῖς ἐγνώϱισε, 
μήτε εὐχαϱίστησε τὸν Θεὸν ὁποὺ τοῦ ταῖς ἔδωκεν. 
Αὐτὸς ἔλαϐε τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ καὶ ὅταν ἐπλάσϑη 
καὶ ἔγινεν ἄνϑϱωπος· ἔλαϐε τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ καὶ 
ὅταν ἀνεπλάσϑη μὲ τὸ Ἅγιον Βάπτισμα καὶ ἔγινεν 
ὀϱϑόδοξος Χϱιστιανός· ἔλαϐε τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ 
καὶ ὅταν ἐγλύτωσεν ἀπὸ τόσους κινδύνους ψυχικοὺς 
καὶ σωματικοὺς ὁποὺ ἐδοκίμασεν εἰς τὴν ζωήν του· 
ἔλαϐε τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ καὶ τόσαις ϕοϱαῖς ὁποὺ 
ἠξιώϑη νὰ κοινωνήσῃ τα ἄχϱαντα μυστήϱια· ἔλαϐε 
τὸ ἕλεος τοῦ Θεοῦ ὅσαις ϕοϱαῖς ἥμαϱτεν εἰς τὸν Θεὸν 
καὶ τὸν ἐπαϱαπίκϱανε μὲ τὰς ἁμαϱτίας του καὶ δὲν 
ἐξωλοϑϱεὺϑη, μήτε ἐπαιδεύϑη, καϑώς τοῦ ἔπϱεπεν· 
ἔλαϐε τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, ὅταν μὲ διαϕόϱους τϱόπους 
εὐεϱγετήϑη ἀπὸ τὸν Θεὸν καὶ δὲν τὸ ἐγνώϱισεν· ἀμὴ 
ὅλα τὰ ἀλησμόνησε καὶ δὲν ἐϕϱόντισε διὰ τὴν σωτηϱίαν 
του τελείως. Λοιπὸνὁ τοιοῦτος Χϱιστιανὸς πῶς νὰ λάϐῃ 
τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ χωϱὶς νὰ τὸ αἰσϑάνεται καὶ χωϱὶς 
νὰ τὸ γνωϱίζῃ πὼς λαμϐάνει τέτοιαν χάϱιν ἀπὸ τὸν 
Θεόν, καϑὼς εἴπαμεν, μήτε νὰ ἠξεύϱη τί λέγει, ἄλλα 
νὰ ϕωνάζῃ μόνον τό, Κύϱιε ἐλέησον, χωϱὶς κανένα 
σκοπὸν καὶ τέλος, πάϱεξ ἀπὸ μόνην συνήϑειαν;
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